
 

FRUIT AND VEGETABLES 

Pumpkin - Citrouille 

 
La citrouille peut atteindre 5 kg (la plus grosse du monde pèse 

922 kg !). Elle est utilisée pour faire de la soupe, de la confiture 

et un gâteau (le milha). Pour Halloween, elle est découpée en 

forme de visage  pour y placer des bougies. 

 

A pumpkin can weigh 11.02 pounds, the biggest in the 

world weighs 2032.06 pounds. Pumpkin can be used to 

make soups, jams and cakes (“le milha” for example). 

Carving pumpkins into jack-o’-lanterns is a popular 

Halloween tradition. 

Family cards 

 Grape                                        Walnut 

    Raisin                                                Noix 

 Pumkin                                Strawberry 

    Citrouille                                           Fraise 

 Chestnut                                Apple 

    Châtaigne                                         Pomme 
 

 

FRUIT AND VEGETABLES 

Chesnut - Châtaigne  

 

 

La châtaigne est le fruit comestible du châtaigner.                                                

La bogue est l'enveloppe hérissée de piquants qui  protège les 

fruits. Chez nous, la châtaigne se mange accompagnée de'' 

bourru’’ (sorte de vin pétillant). 

 

Chesnut is the edible fruit of the chesnut tree. 

In Dordogne, we eat chesnuts with a sparkling wine: the 

“bourru”. 
 

Family cards 

 Grape                                        Walnut 

    Raisin                                                Noix 

 Pumkin                                Strawberry 

    Citrouille                                           Fraise 

 Chestnut                                Apple 

    Châtaigne                                         Pomme 

 



FRUIT AND VEGETABLES 

Apple - Pomme 

 
 

La récolte des pommes golden commence en septembre. 

80 000 tonnes de pommes ont été produites dans le département 

en 2013. 

 
 

Apple picking season starts in September. 

In 2013, 80 000 tons of apples have been produced in 

Dordogne. 
 

 

Family cards 

 Grape                                        Walnut 

    Raisin                                                Noix 

 Pumkin                                Strawberry 

    Citrouille                                           Fraise 

 Chestnut                                Apple 

    Châtaigne                                         Pomme 
 

FRUIT AND VEGETABLES 

Strawberry - Fraise 

 

 

L’Aquitaine est une des principales régions françaises 

productrices de fraises : acidulées; la Gariguette (acidulée),  la 

Candice (sucrée),  la charlotte (parfum fraise des bois). 

 

Aquitaine is one of the main French regions in which 

strawberries are grown. 

There are different varieties: Gariguette (slightly acid), 

Candice (sweet), Charlotte (wild strawberry). 
 

Family cards 

 Grape                                        Walnut 

    Raisin                                                Noix 

 Pumkin                                Strawberry 

    Citrouille                                           Fraise 

 Chestnut                                Apple 

    Châtaigne                                         Pomme 
 



FRUIT AND VEGETABLES 

Walnut - Noix 

 
On trouve dans le Périgord de nombreuses plantations de noyers. 

Les noix sont récoltées en automne. Elles sont utilisées en cuisine 

pour accompagner des salades et confectionner de délicieux 

gâteaux dont le célèbre gâteau aux noix. L'huile de noix est «l'or 

du Périgord». Au 17ème siècle elle voyageait jusqu'en Hollande, en 

Allemagne et en Angleterre. 

 

Walnuts are harvested in autumn. 

In Dordogne, walnuts are used to make a delicious cake. 

Family cards 

 Grape                                        Walnut 

    Raisin                                                Noix 

 Pumkin                                Strawberry 

    Citrouille                                           Fraise 

 Chestnut                                Apple 

    Châtaigne                                         Pomme 
 

FRUIT AND VEGETABLES 

Grape - Raisin 
 

 

 
Dans le Bergeracois, on cultive la vigne pour faire principalement 

du vin avec le raisin. 

Les raisins blancs sont ramassés à la main. Pour faire du vin 

liquoreux, à l'automne,  on récolte le raisin recouvert de 

pourriture noble. 

  

In the region of Bergerac, white grapes are hand-picked  

in vineyards to produce wine. 

Some sweet wines are made from grapes covered of 

noble rot. 

Family cards 

 Grape                                        Walnut 

    Raisin                                                Noix 

 Pumkin                                Strawberry 

    Citrouille                                           Fraise 

 Chestnut                                Apple 

    Châtaigne                                         Pomme 



 

MUSHROOMS 

Truffle - Truffe  

 
 
 

La truffe noire ou truffe du Périgord se trouve uniquement dans 

les sols calcaires à une profondeur de 1 à 15 cm au pied d'arbres. 

C'est un champignon comestible très apprécié qui coûte très cher. 

La durée de vie des truffes est comprise entre 200 et 290 jours. 

 

Names: black truffle or black Perigord truffle. 

Black truffles are harvested in autumn and winter. 

This edible mushroom is much appreciated but it is very 

expensive. 

Family cards 

 Horn of plenty                           Cep 

     Trompette de la mort                    Cèpe 

  Chanterelle                            Hedgehog mushroom  

     Girolle                                            Pied de mouton 

 Parasol mushroom                  Truffle 

    Coulemelle                                     Truffe     

 

MUSHROOMS 

Chanterelle - Girolle 

 

 
 

C'est un champignon jaune ou doré comestible. C'est un champignon 

très connu et apprécié. 

 

 
It is a yellow or golden mushroom. 

It is an edible mushroom, renowned for its flavour. 

 
 

Family cards 

 Horn of plenty                           Cep 

     Trompette de la mort                    Cèpe 

  Chanterelle                            Hedgehog mushroom  

     Girolle                                            Pied de mouton 

 Parasol mushroom                  Truffle 

    Coulemelle                                     Truffe     



 

MUSHROOMS 

Cep - Cèpe 

 
 
Le cèpe est un champignon comestible qui est très apprécié. Il 

pousse lorsque le temps est chaud et humide. On le déguste en 

omelette. 

 
 

The cep is an edible mushroom. It grows in damp places. 

It can be cooked with eggs to make an omelet. 

Family cards 

 Horn of plenty                           Cep 

     Trompette de la mort                    Cèpe 

  Chanterelle                            Hedgehog mushroom  

     Girolle                                            Pied de mouton 

 Parasol mushroom                  Truffle 

    Coulemelle                                     Truffe     

 

MUSHROOMS 

Horn of plenty – Trompette de la mort 

 

 

 
C'est un champignon qui est très recherché pour son goût boisé. 

 

 

The horn of plenty is also known as the black trumpet or 

trumpet of the dead. 

It is an edible mushroom. 
 

Family cards 

 Horn of plenty                           Cep 

     Trompette de la mort                    Cèpe 

  Chanterelle                            Hedgehog mushroom  

     Girolle                                            Pied de mouton 

 Parasol mushroom                  Truffle 

    Coulemelle                                     Truffe     



 

MUSHROOMS 

Hedgehog mushroom – Pied de Mouton 

 

 

 
Ce champignon ressemble beaucoup à la girolle. 

On le trouve à la fin de l'été et en automne. 

 

 

This mushroom is similar to the chanterelle. 

It can be found at the end of summer and in autumn. 
 

Family cards 

 Horn of plenty                           Cep 

     Trompette de la mort                    Cèpe 

  Chanterelle                            Hedgehog mushroom  

     Girolle                                            Pied de mouton 

 Parasol mushroom                  Truffle 

    Coulemelle                                     Truffe     
 
 

 

MUSHROOMS 

Parasol mushroom - Coulemelle 

 

 

 
Ce champignon n'est pas très rare chez nous il peut 

mesurer au moins 30cm . 

 

 

This mushroom looks like a parasol. 

It is an edible mushroom. 

Family cards 

 Horn of plenty                           Cep 

     Trompette de la mort                    Cèpe 

  Chanterelle                            Hedgehog mushroom  

     Girolle                                            Pied de mouton 

 Parasol mushroom                  Truffle 

    Coulemelle                                     Truffe     



 

TOURISM 

Bergerac 

 

Située sur la Dordogne, Bergerac est la deuxième plus grande ville 

du département avec 27 848 habitants.  Le plus connu des 

bergeracois est Cyrano dont on peut voir la statue en visitant la 

vieille ville. 

 

Bergerac is the second largest city by population.  

There are 27848 inhabitants. 

There is a statue of the famous “Cyrano” in the city 

centre. 
 

Family cards 

Bergerac                                  Grotte de Lascaux 

Périgueux                                Castelnaud 

 Grotte des Combarelles             Beynac 

 

TOURISM 

Périgueux 

 

Périgueux est le chef lieu de la Dordogne depuis 1791. C'est la plus 

grande ville de Dordogne avec 29 573 habitants. La cathédrale 

Saint Front de style byzantin, est l'une des plus vastes du Sud-

Ouest. 

 

Périgueux is the county town of Dordogne. 

There are 29573 inhabitants and it is the largest city in 

Dordogne. 

There is a huge cathedral: Saint Front. 

 

Family cards 

Bergerac                                  Grotte de Lascaux 

Périgueux                                Castelnaud 

 Grotte des Combarelles             Beynac 



 

TOURISM 

Lascaux 
 
 

La grotte de Lascaux est l'une des plus importantes grottes 

ornées paléolithiques. Elle est située à Montignac en Dordogne. 

Ses gravures et ses peintures représentant des animaux (chevaux, 

rennes, bouquetins, mammouths …) datent d'environ 18 000 ans. 

La grotte est classée au patrimoine mondial de l'UNESCO. 

 

Date of discovery : September 8th 1940 

It is a Paleolithic cave in which there are famous 
prehistoric cave paintings of animals: horses, reindeers, 

ibexes, mammoths... 

Family cards 

Bergerac                                  Grotte de Lascaux 

Périgueux                                Castelnaud 

 Grotte des Combarelles             Beynac 

 

TOURISM 

Combarelles 
 

 

 
 

La grotte des Combarelles a été découverte au début du XXe 

siècle. Elle se trouve sur la commune des Eyzies en Dordogne. Ses 

gravures réalisées il y a 13 000 ans, représentent des animaux 

(chevaux, rennes, bouquetins, mammouths...). 

 
Date  of  discovery : September 8th 1901 

It is a prehistoric cave discovered in the 20th century. 

There are engravings representing animals. 

Family cards 

Bergerac                                  Grotte de Lascaux 

Périgueux                                Castelnaud 

 Grotte des Combarelles             Beynac 

 



TOURISM 

Château de Castelnaud 

 

  

C'est un château fort médiéval dont la construction a commencé 

au XIIe siècle. Il surplombe la Dordogne. Il est ouvert au public. 

On peut y visiter un musée des armes et de la guerre du Moyen 

Age. 
 

 

Castelnaud castle was built in the 12th century. 

It is a medieval fortified castle and a historical 

monument. 
 

Family cards 

Bergerac                                  Grotte de Lascaux 

Périgueux                                Castelnaud 

 Grotte des Combarelles             Beynac 

 

TOURISM 

Château de Beynac 
 
 

C'est un château médiéval construit au XIIe siècle. En face du 

château de Beynac, on peut voir le château de Castelnaud. Il est 

classé monument historique. Il est ouvert au public.   

 

It is a medieval castle built in the 12th century. 

It is opposite Castelnaud castle. 

It is a historical monument. 
 

 

Family cards 

Bergerac                                  Grotte de Lascaux 

Périgueux                                Castelnaud 

 Grotte des Combarelles             Beynac 



 

FAMOUS PEOPLE 

Bertran de Born 
 

  
 

Bertran de Born est un troubadour (poète et musicien) 

du XIIe siècle. Ses poésies célèbrent l'amour et la guerre.  

Il était seigneur de Hautefort dans le nord du Périgord. 

 

 

Bertran de Born was a famous troubadour (poet and 

musician) of the 12th century. 

Family cards 

Bertran de Born                          Michel de Montaigne 

Cyrano de Bergerac                    Joséphine Baker 

John Bost                                    Eugène Le Roy 

 

FAMOUS PEOPLE 

Michel de Montaigne 

 

  

Montaigne est un écrivain du XVIe siècle. Né à Montaigne (entre 

Bergerac et Bordeaux), il a été maire de Bordeaux.  

Il est l'auteur des Essais. 
 

 

Montaigne was a famous writer of the 16th century. 

He wrote the Essais. 

He was born in Montaigne (between Bergerac and 

Bordeaux). 

Family cards 

Bertran de Born                          Michel de Montaigne 

Cyrano de Bergerac                    Joséphine Baker 

John Bost                                    Eugène Le Roy 



 

FAMOUS PEOPLE 

Cyrano de Bergerac 
 

1 

  

Cyrano de Bergerac est un poète français né à Paris au XVIIe 

siècle qui a inspiré l'écrivain Emond Rostand pour l'écriture de la 

pièce de théâtre Cyrano de Bergerac écrite en 1897. Dans cette 

pièce, Cyrano complexé par son grand nez, n'ose pas déclarer son 

amour à sa cousine Roxane. 

 

Cyrano de Bergerac was a French poet born in Paris in 

the 17th century who inspired the writer Emond 

Rostand's play Cyrano de Bergerac written in 1897. 

Family cards 

Bertran de Born                          Michel de Montaigne 

Cyrano de Bergerac                    Joséphine Baker 

John Bost                                    Eugène Le Roy 

 

 

FAMOUS PEOPLE 

John Bost 
 

 

John Bost est un pasteur protestant né en Suisse au début du 

XIXe siècle.  La fondation John Bost, accueille et soigne des 

personnes souffrant de handicap physique ou mental et des 

personnes âgées dépendantes. 

 

John Bost was born in Switzerland in the 19th century. 

He was a Protestant pastor and he founded the John 

Bost foundation hosting mentally disabled people in La 

Force. 

Family cards 

Bertran de Born                          Michel de Montaigne 

Cyrano de Bergerac                    Joséphine Baker 

John Bost                                    Eugène Le Roy 

 



FAMOUS PEOPLE 

Eugène Le Roy 
 

   

Eugène Le Roy est un écrivain français du 19e siècle né à 

Hautefort et mort à Montignac. Il a écrit le roman Jacquou le 

Croquant qui se déroule dans le Périgord au début du 19e siècle et 

raconte la vie difficile de Jacquou, un jeune orphelin. 

 

Eugène Le Roy was a French writer born in Hautefort 

(Dordogne) on November 29th, 1836 and he died in 

Montignac on May 6th, 1907.  

He wrote the famous novel Jacquou le Croquant. 

 

Family cards 

Bertran de Born                          Michel de Montaigne 

Cyrano de Bergerac                    Joséphine Baker 

John Bost                                    Eugène Le Roy 

 

FAMOUS PEOPLE 

Joséphine Baker 

 
      

Joséphine Baker est née aux Etats-Unis dans le Missouri en 1906 

et morte en 1975. C'est une chanteuse, danseuse et meneuse de 

revue. Elle a vécu dans le Périgord au château des Milandes avec 

les nombreux enfants qu'elle avait adoptés. 
 

Josephine Baker was born in St. Louis (Missouri) in 1906 

and died in 1975.  

She was a singer, dancer and lead dancer.  

She lived in the castle of Les Milandes in Dordogne. 
 

Family cards 

Bertran de Born                          Michel de Montaigne 

Cyrano de Bergerac                    Joséphine Baker 

John Bost                                    Eugène Le Roy 

    



SPORTS 

Rugby 
 

 

 

Le rugby est un sport collectif opposant deux équipes de 15 

joueurs autour d'un ballon ovale. Inventé en Angleterre, ce sport 

est très populaire dans le sud-ouest de la France. 

 

Rugby is a team sport.  

It opposes two teams of 15 players. 

It was invented in England but it is very popular is the 

south-west of France. 

 
 

Family cards 

Rugby                                         Rowing 

                                                               Aviron 

Mountain biking                         Football 

     VTT    

 Handball                                    Fishing 

                                                         Pêche 

 

SPORTS 

Rowing – Aviron 

 

 
L'aviron est un sport nautique qui se pratique sur un bâteau 

propulsé par des  rameurs. Le club de Bergerac crée en 1860, 

s'appelle SNB. Il  a été 104 fois champion de France. Julien 

DESPRES a obtenu la médaille de bronze  aux JO de Pékin  en 

2008. 

 

Bergerac rowing club, the SNB, was created in 1860. 

The club has won the French championship 104 times. 

 

Family cards 

Rugby                                         Rowing 

                                                               Aviron 

Mountain biking                         Football 

     VTT    

 Handball                                    Fishing 

                                 Pêche 

 



SPORTS 

Mountain biking - VTT 

 

 

 

 

 

 

 
 

Le VTT se pratique avec un vélo tout terrain sur des chemins. Les 

sentiers forestiers de Dordogne sont un véritable paradis pour 

les adeptes de ce sport. 

 

In Dordogne, mountain bikers can practice mountain  

biking over forest trails. 

 

Family cards 

Rugby                                         Rowing 

                                                               Aviron 

Mountain biking                         Football 

     VTT    

 Handball                                    Fishing 

                                   Pêche 
 

SPORTS 

Fishing - Pêche 
  

 

La pêche est pratiquée en Dordogne sur les rivières et les plans 

d'eau. Elle est réglementée. Les pêcheurs doivent avoir une carte 

de pêche. La fédération de pêche de Dordogne est également 

chargée de la protection des milieux aquatiques. 

 

 

Fishing is a popular but regulated activity in Dordogne. 
 

Family cards 

Rugby                                         Rowing 

                                                               Aviron 

Mountain biking                         Football 

     VTT    

 Handball                                    Fishing 

                                 Pêche 

 



 

SPORTS 

Handball 

 

Le club de Bergerac a été créé en 1968. Ce sport est pratiqué en 

salle avec un ballon rond. Les joueuses de ce club ont été 

championnes de France en 1998 (national 2) et en  2000  

(national 1). 

 

Bergerac handball club was created in 1968. 

The women's teams won the French championship in 1998 

and 2000. 

Family cards 

Rugby                                         Rowing 

                                                               Aviron 

Mountain biking                         Football 

     VTT    

 Handball                                    Fishing 

                                  Pêche 

 

 

SPORTS 

Football 

 

 

Le premier club de football de Bergerac a vu le jour en 1916, 

grâce à l'abbé Tournebise. Le football se pratique dans un stade 

et se joue avec un ballon au pied. 

 

 

Begerac football club was created in 1916 by Father 

Tournebise. 

 

Family cards 

Rugby                                         Rowing 

                                                               Aviron 

Mountain biking                         Football 

     VTT    

 Handball                                    Fishing 

                                   Pêche 



 

SPECIALTIES 

Le foie gras 

 

 
 
Le foie gras est prélevé sur des oies et des canards gavés. Il peut 

se manger mi-cuit ou cuit, en accompagnement ou en entrée. 

 

Foie gras is made from the liver of a duck or goose 

fattened by force-feeding. 

Foie gras is popular in French cuisine. 

 

Family cards 

 Wine                            Sarladaise potatoes 

     Le vin                                   Pommes de terres Sarladaises 

Gimboura soup                Dartoise 

     Gimboura  

Foie gras                       Pumpkin cake 

                                                   Milha 

 

SPECIALTIES 

Pumpkin cake - Milha 
 

 

Recette: 

600 gr de citrouille / 5 cuillères à soupe de sucre / 

 4 cuillères à soupe de farine /4 œufs / 2 ou 3 pommes / 

½ L de lait / 1 poignée de riz / des pruneaux/ 

du rhum ou de la vanille selon les goûts. 

Recipe : 

21 oz of pumpkin / 5 table spoons of sugar / 

4 table spoons of flour / 4 eggs / 2 or 3 apples / 

 ½ litre of milk / 1 handful of rice / prunes /  

vanilla or rhum 

Family cards 

 Wine                            Sarladaise potatoes 

     Le vin                                    Pommes de terres Sarladaises 

Gimboura soup                Dartoise 

     Gimboura  

Foie gras                       Pumpkin cake 

                                                   Milha 



 

SPECIALTIES 
La Dartoise 

 

 
La dartoise est un gâteau originaire du Sud-Ouest. 

Ingrédients: Biscuit amande, ganache au chocolat. 

 

 

 

It is a cake made in the south-west of France. 

Ingredients: almond biscuit, chocolate cream filling. 
 

 

Family cards 

 Wine                            Sarladaise potatoes 

     Le vin                                   Pommes de terres Sarladaises 

Gimboura soup                Dartoise 

     Gimboura  

Foie gras                       Pumpkin cake 

                                                   Milha 

 

SPECIALTIES 

Les vins de Bergerac – Bergerac wines 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                                                                    

 

Dans notre région la vigne est cultivée depuis 1200 ans BP. La 

France est le premier producteur de vin avec l'Italie. 

Le vignoble de Bergerac est très important dans le Sud-Ouest. 

 
Bergerac is a historical wine region. 

 France is the main wine producer with Italy. 

Bergerac vineyards are renowned in the south-west of 

France. 

Family cards 

 Wine                            Sarladaise potatoes 

     Le vin                                   Pommes de terres Sarladaises 

Gimboura soup                Dartoise 

     Gimboura  

Foie gras                       Pumpkin cake 

                                                   Milha 



 

SPECIALTIES 
Sarladaise Potatoes 

 
 
 

 

Pommes de Terre Sarladaises is a canonical French 

potato dish made of only three ingredients: potatoes, 

garlic, and fat. The fat is usually duck or goose fat. 

Family cards 

 Wine                            Sarladaise potatoes 

     Le vin                                   Pommes de terres Sarladaises 

Gimboura soup                Dartoise 

     Gimboura  

Foie gras                       Pumpkin cake 

                                                   Milha 

 

SPECIALTIES 
Gimboura Soup 

 

 

 

 

 

It is a soup made with cabbage, potatoes, carrots and 

black pudding. 

It is typical of the South-West of France.  

Family cards 

 Wine                            Sarladaise potatoes 

     Le vin                                   Pommes de terres Sarladaises 

Gimboura soup                Dartoise 

     Gimboura  

Foie gras                       Pumpkin cake 

                                                   Milha 



 

ANIMALS 

Wild boar - Sanglier 

 
Le sanglier est un animal sauvage, il est chassé par les hommes, il 

est de couleur brun noir, il pèse de 200 à 300 kg. 

Le sanglier est un mammifère. 

 

 

Wild boars are wilds animals. 

A wild boar weighs between 200 and 300 kilos = 440-

660 pounds. 

 

Family cards 

 Wild boar                                Coypu 

     Sanglier                                          Ragondin 

 Roe deer                            Pond turtle 

     Chevreuil                                       Tortue cistude 

 Duck                                    Wood pigeon 

     Canard                                           Palombe 

 

ANIMALS 

Wood pigeon - Palombe 

 
 
La palombe (Colomba palumbus, 40 cm) est un pigeon ramier. Elle 

vit dans les arbres. C'est-un gibier très recherché par les 

chasseurs. 

 

 

Wood pigeons live in trees. 

Wood pigeons are game birds. 
 
 

Family cards 

 Wild boar                                Coypu 

     Sanglier                                          Ragondin 

 Roe deer                            Pond turtle 

     Chevreuil                                       Tortue cistude 

 Duck                                    Wood pigeon 

     Canard                                           Palombe 



 

ANIMALS 

Coypu - Ragondin 

 
 
Le ragondin (Myocastor coypus, 60 cm) est un mammifère rongeur. 

Il vit dans la rivière Dordogne. Apporté d’Amérique du sud pour sa 

fourrure, il a ensuite envahi l’Europe. 

 

Origin = South America. 

The coypu is a semi aquatic rodent.  

It is valued for its fur. 

There are some in the Dordogne river.   

Family cards 

 Wild boar                                Coypu 

     Sanglier                                          Ragondin 

 Roe deer                            Pond turtle 

     Chevreuil                                       Tortue cistude 

 Duck                                    Wood pigeon 

     Canard                                           Palombe 

 

 

ANIMALS 

Pond turtle – Tortue Cistude 

 
 
Elle vit de 60 a 70 ans, elle est petite, elle vit dans les milieux tels 

que les marais et dans certains cours d’eau. 

 

 

The European pond turtle can live up to 60 or 70 years. 

It is small and its lives in swamps or waterways. 

Family cards 

 Wild boar                                Coypu 

     Sanglier                                          Ragondin 

 Roe deer                            Pond turtle 

     Chevreuil                                       Tortue cistude 

 Duck                                    Wood pigeon 

     Canard                                           Palombe 

 



 

ANIMALS 

Chevreuil – Roe deer 

 

 
 
Le chevreuil (Capreolus capreolus, 1,35 m) est un mammifère 

ruminant. Il vit dans les bois en groupes. 

Il est chassé. Il aboie en cas de danger. 

 

The European roe deer is a ruminant mammal. 

It is small and grey or brown.   

Roe deers live in the woods in groups. 

Family cards 

 Wild boar                                Coypu 

     Sanglier                                          Ragondin 

 Roe deer                            Pond turtle 

     Chevreuil                                       Tortue cistude 

 Duck                                    Wood pigeon 

     Canard                                           Palombe 

 

ANIMALS 

Canard - Duck 

 

 

 
Le Canard est un animal aquatique. 

Il peut-être élevé en plain air. 

Il est beaucoup utilisé dans la cuisine française. 

 

Ducks are water animals.  

Duck meat is commonly used in French cuisine.  

Family cards 

 Wild boar                                Coypu 

     Sanglier                                          Ragondin 

 Roe deer                            Pond turtle 

     Chevreuil                                       Tortue cistude 

 Duck                                    Wood pigeon 

     Canard                                           Palombe 
 


